Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nAtha brOvavE-bhairavi


In the Krti ‘nAtha brOvavE’ – rAga bhairavi, zrI tyAgaraja asks the Lord to protect him citing examples.

P
nAtha brOvavE raghu nAtha brOvavE

C1
sa-lalituD(a)ni munu palikina 


vAlmIkula vAkkulu kallal(A)yenA raghu (nAtha)

C2
bayalu gala muni cayamula jUci 


hRdayamu karagagan(a)bhayam(o)sagina raghu (nAtha)

C3 
varamagu nuduTi muGgurulanu tolagiJci


karuNanu nija bhakta varulanu jUcu raghu (nAtha)

C4 
agaNita ripulaku vagal(o)nriJci sva-


nagaramun(E)la vaccu sogasu jUpu raghu (nAtha)

C5 
bharatuni kani madi karagucu vAni

uramana jErucina karamunu  jUpu raghu (nAtha)

C6
kala kalamanu mukha kaLa kani pura 


bhAmalu valaca tana tallulu vale jUcu
raghu (nAtha)

C7 
nirupama nirguNa sarasija lOcana


maravaka tyAgarAja varada zrI raghu (nAtha)

Gist 


O Lord raghu nAtha! O Peerless Lord! O Lord who is beyond all qualities! O Lotus Eyed! O Lord who bestows boons on this tyAgarAja!


O Lord raghu nAtha who, seeing the multitude of ascetics living  in the country-side (without protection), taking pity on them, bestowed freedom from fear! 


O Lord raghu nAtha who looks at the blessed true devotees with compassion, by clearing the  curls of hair falling on the beautiful forehead! 


O Lord raghu nAtha who displays the elegance of coming back to rule own country, after giving grief to countless enemies! 


O Lord raghu nAtha who shows those hands with which You embraced bharata, after seeing him and having taken pity on him!  


O Lord raghu nAtha who looks at the women of the town enamoured by beholding the lustre of Your charming face, as Your mothers! 


Have those words, uttered earlier by sage vAlmIki and others that You are endowed with gentleness, become false? 


Please protect without forgetting me.

Word-by-word Meaning

P
O Lord (nAtha)! Please protect (brOvavE) me. O Lord raghu nAtha! Please protect (brOvavE) me. 

C1
Have those words (vAkkulu), uttered (palikina) earlier (munu) by sage vAlmIki and others (vAlmIkula) that (ani) You are endowed with gentleness (sa-lalituDu) (sa-lalituDani), become (AyenA) false (kallalu) (kallalAyenA)?


O Lord raghu nAtha! please protect me.

C2
 O Lord raghu nAtha who, having seen (jUci) the multitude (cayamula) of ascetics (muni) living  (gala) (literally found) in the country-side (bayalu) (without protection), 

 
taking pity (hRdayamu karagaganu) (literally heart melted) on them, bestowed (osagina) freedom from fear (abhayamu) (karagaganabhayamosagina)!

please protect me.

C3
O Lord raghu nAtha who, looks (jUcu) at the blessed (varulanu) true (nija) devotees (bhakta) with compassion (karuNanu),


by clearing (tolagiJci) (literally removing) the  curls of hair (muGgurulanu) falling on the beautiful (varamagu) forehead (nuduTi)!


please protect me.

C4
O Lord raghu nAtha who displays (jUpu) the elegance (sogasu) of coming back (vaccu) (literally come) to rule (Ela) own (sva) country (nagaramunu) (svanagaramunEla) (literally town), 


after giving (onariJci) grief (vagalu) (vagalonariJci) to countless (agaNita) enemies (ripulaku)!


Please protect me.

C5 
O Lord raghu nAtha who shows (jUpu) those hands (karamunu) with which You embraced (uramuna jErucina)  (literally join him to your chest) bharata (bharatuni),


after seeing (kani) him (vAni) and having taken pity (madi karagucu) (literally mind melting) on him!


Please protect me.

C6 
O Lord raghu nAtha who looks (jUcu) at the women (bhAmalu) of the town (pura) enamoured (valaca) by beholding (kani) the lustre (kaLa) of Your charming (kala kalamanu) face (mukha), as (vale) Your (tana) mothers (tallulu)!


Please protect me.

C7 
O Peerless (nirupama) Lord! O Lord who is beyond all qualities (nirguNa)! O Lotus (sarasija) Eyed (lOcana)!


O Lord who bestows boons (varada) on this tyAgarAja! O Lord! Please protect me; O Lord zrI raghu nAtha! please protect without forgetting (maravaka) me.

Notes – 


General – The caraNas as given above is the order as given in all the books other than that of TKG, wherein caraNa 5 and 6 are interchanged. Keeping with the sequence of events, the order as given in other books have been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – bayalu – this is how it is given in the book of TKG, whereas in all other books, it is given as ‘bhayamunu’. As the word ‘bayalu’ is appropriate and also because the form of the word ‘bhayamunu’ is wrong, ‘bayalu’ has been adopted. 


C2 – Abhayamosagina – Please refer to vAlMiki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 6.


C3 – varamagu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘varamulu’. As ‘varamagu’ is appropriate, the same has been adopted. Any suggestions ???


C4 and C5 – jUpu – this word may be translated as ‘one who shows’ or ‘please show’. Any suggestions???


C6 – tallulu – this is how it is given in the book of TKG and TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘sutulu’. ‘talli’ means ‘mother’ and ‘suta’ means ‘daughter’. As these two words are quite distinct, in my humble opinion, this is an interpolation. The original kRti would contain either the word ‘talli’ or ‘suta’. The other word has been deliberately brought into circulation. Who did it and why? This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – maravaka – this is how it is given in the book of TKG. However, in the books of CR and TSV/AKG, this is given as ‘maruvaka’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – varada – this is how it is given in the book of TKG. However, in all other books it is given as ‘vara nuta’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C7 – zrI raghu(nAtha) – this is how the caraNa is ended in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘zrI rAma raghu(nAtha)’. This needs to be checked. Any suggestions???


Devanagari

{É. xÉÉlÉ ¥ÉÉä´É´Éä ®úPÉÖ xÉÉlÉ ¥ÉÉä´É´Éä 

SÉ1. ºÉ™ôÊ™ôiÉÖ(b÷)ÊxÉ ¨ÉÖxÉÖ {ÉÊ™ôÊEòxÉ 

    ´ÉÉ±¨ÉÒEÖò™ô ´ÉÉDÖò™Öô Eòšô(™ôÉ)ªÉäxÉÉ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ2. ¤ÉªÉ™Öô MÉ™ô ¨ÉÖÊxÉ SÉªÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚÊSÉ 

    ¾þnùªÉ¨ÉÖ Eò®úMÉMÉ(xÉ)¦ÉªÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉxÉ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ3. ´É®ú¨ÉMÉÖ xÉÖnÖùÊ]õ ¨ÉÖƒÙó¯û™ôxÉÖ iÉÉä™ôÊMÉÊˆÉ 

    Eò¯ûhÉxÉÖ ÊxÉVÉ ¦ÉHò ´É¯û™ôxÉÖ VÉÖSÉÖ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ4. +MÉÊhÉiÉ Ê®ú{ÉÖ™ôEÖò ´ÉMÉ(™ôÉä)xÉÊ®úÊˆÉ º´É-

     xÉMÉ®ú¨ÉÖ(xÉä)™ô ´ÉcÉÖ ºÉÉäMÉºÉÖ VÉÚ{ÉÖ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ5. ¦É®úiÉÖÊxÉ MÉÊxÉ ¨ÉÊnù Eò®úMÉÖSÉÖ ´ÉÉÊxÉ

     =®ú¨ÉÖxÉ VÉäÌSÉxÉ Eò®ú¨ÉÖxÉÖ VÉÚ{ÉÖ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ6. Eò™ôEò™ô¨ÉxÉÖ ¨ÉÖJÉ Eò³ý MÉÊxÉ {ÉÖ®ú 

     ¦ÉÉ¨É™Öô ´É™ôSÉ iÉxÉ iÉšÖô™ô ´É™äô VÉÚSÉÖ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)

SÉ7. ÊxÉ¯û{É¨É ÊxÉMÉÖÇhÉ ºÉ®úÊºÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ 

     ¨É®ú´ÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únù ¸ÉÒ ®úPÉÖ(xÉÉlÉ)


English with Special Characters

pa. n¡tha br°vav® raghu n¡tha br°vav® 

ca1. salalitu(·a)ni munu palikina 

    v¡lm¢kula v¡kkulu kalla(l¡)yen¡ raghu(n¡tha)

ca2. bayalu gala muni cayamunu j£ci 

    h¤dayamu karagaga(na)bhaya(mo)sagina raghu(n¡tha)

ca3. varamagu nudu¶i mu´gurulanu tolagiµci 

    karu¸anu nija bhakta varulanu jucu raghu(n¡tha)

ca4. aga¸ita ripulaku vaga(lo)nariµci sva-

     nagaramu(n®)la vaccu sogasu j£pu raghu(n¡tha)

ca5. bharatuni gani madi karagucu v¡ni

     uramuna j®rcina karamunu j£pu raghu(n¡tha)

ca6. kalakalamanu mukha ka½a gani pura 

     bh¡malu valaca tana tallula vale j£cu raghu(n¡tha)

ca7. nirupama nirgu¸a sarasija l°cana 

     maravaka ty¡gar¡ja varada ¿r¢ raghu(n¡tha)


Telugu

xms. ©y´R¶ úËÜ[ª«s®ªs[ LRixmnsVV ©y´R¶ úËÜ[ª«s®ªs[ 

¿RÁ1. xqsÌÁÖÁ»R½V(²R¶)¬s ª«sVV©«sV xmsÖÁNTP©«s 

    ªyÖdÁøNRPVÌÁ ªyNRPVäÌÁV NRPÌýÁ(ÍØ)¹¸¶V©y LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ2. ÊÁ¸R¶VÌÁV gRiÌÁ ª«sVV¬s ¿RÁ¸R¶Vª«sVV©«sV ÇÁÚÀÁ 

    x¤¦¦¦XµR¶¸R¶Vª«sVV NRPLRigRigRi(©«s)Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªsVV)xqsgji©«s LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ3. ª«sLRiª«sVgRiV ©«sVµR¶VÉÓÁ ª«sVVÃæÁVLRiVÌÁ©«sV »]ÌÁgjiÄÓÁè 

    NRPLRiVßá©«sV ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPò ª«sLRiVÌÁ©«sV ÇÁÙ¿RÁV LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ4. @gRißÓá»R½ LjixmsoÌÁNRPV ª«sgRi(ÍÜ)©«sLjiÄÓÁè xqs*c

     ©«sgRiLRiª«sVV(®©s[)ÌÁ ª«s¿RÁVè r~gRixqsV ÇÁÚxmso LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ5. Ë³ÏÁLRi»R½V¬s gRi¬s ª«sVµj¶ NRPLRigRiV¿RÁV ªy¬s

     DLRiª«sVV©«s ÛÇÁ[Ljiè©«s NRPLRiª«sVV©«sV ÇÁÚxmso LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ6. NRPÌÁNRPÌÁª«sV©«sV ª«sVVÅÁ NRPÎÏÁ gRi¬s xmsoLRi 

     Ë³Øª«sVÌÁV ª«sÌÁ¿RÁ »R½©«s »R½ÌýÁVÌÁ ª«sÛÍÁ ÇÁÚ¿RÁV LRixmnsVV(©y´R¶)

¿RÁ7. ¬sLRiVxmsª«sV ¬sLæRiVßá xqsLRizqsÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s 

     ª«sVLRiª«sNRP »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiµR¶ $ LRixmnsVV(©y´R¶)


Tamil

T. SôR2 l3úWôYúY WÏ4 SôR2 l3úWôYúY

N1. ^þX­Õ(P3)² Øà T­¡] 

   YôpÁÏX YôdÏÛ LpX(Xô)ùV]ô 
WÏ4(SôR2)

N2. T3VÛ L3X Ø² NVØX _ø£ 

   yÚR3VØ LWL3L3(])T4V(ùUô)^¡3] WÏ4(SôR2)

N3. YWUÏ3 ÖÕ3¥ ØeÏ3ÚXà ùRô3X¡3g£ 

   LÚQà ¨_ T4dR YÚXà _øÑ WÏ4(SôR2)

N4. AL3¦R ¬×XÏ YL3(ùXô)]¬g£ vYþ

    SL3WØ YfÑ ù^ôL3^÷à _ø× WÏ4(SôR2)

N5. T4WÕ² L² U§3 LWÏ3Ñ Yô²

    EWØ] ú_of£] LWØà _ø× WÏ4(SôR2)

N6. LXLXUà ØL2 L[ L3² ×W 

    Tô4UÛ YXN R] RpÛX YùX _øÑ WÏ4(SôR2)

N7. ¨ÚTU ¨oÏ3Q ^W³_ úXôN] 

   UWYL jVôL3Wô_ YWR3 c WÏ4(SôR2)

SôRô! Guû]d LôlTôn; CWÏSôRô! Guû]d LôlTôn

1. ùUp­Vp×ûPúVôù]], Øu× TLokR, 

  YôpÁ¡ ØRXôú]ô¬u ùNôtLs ùTônVô]úRô?


CWÏSôRô! (Guû]d) LôlTôn

2. ùY°«p (LôY­u±) CÚdÏm Ø²Yo NêLj§û]dLiÓ,

  U]ØÚ¡, AYoLÞdÏ ATVU°jR


CWÏSôRô! Guû]d LôlTôn

3. G¯Xô] ùSt±«­ÚkÕ (Ø¥f)ÑÚ[pLû[ VLt±d

  LÚûQÙPu, EiûUVô] Stù\ôiPoLû[ úSôdÏm


CWÏSôRô! Guû]d LôlTôn

4. Gi¦\kR TûLYÚdÏj ÕVûWV°jÕj R]Õ

  SLWj§tÏ YÚm J«­û]d Lôi©dÏm


CWÏSôRô! Guû]d LôlTôn

5. TWRû]d LiÓ, Es[ØÚ¡, AYû] 

   UôoúTôPûQjR AdLWeLû[d Lôi©dÏm


CWÏSôRô! Guû]d LôlTôn

6. LXLXùYàm ØLdLû[ûVd LiÓ, SLol 

  ùTi¥o LôØ\, AYûWj RUÕ RôVWôL úSôdÏm


CWÏSôRô! (Guû]d) LôlTôn

7. EYûUVtú\ôú]! ÏQeL[tú\ôú]! RôUûWdLiQô! 

  §VôLWôNàdLÚsúYôú]! U\YôÕ 


CWÏSôRô! (Guû]d) LôlTôn


Kannada

®Ú. «Û¢Ú ·æàÃÞÈÚÈæÞ ÁÚYÚß «Û¢Ú ·æàÃÞÈÚÈæÞ 

^Ú1. ÑÚÄÆ}Úß(sÚ)¬ ÈÚßß«Úß ®ÚÆP«Ú 

    ÈÛÆ½ÞOÚßÄ ÈÛOÚßQÄß OÚÄÇ(ÅÛ)¾æß«Û ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú2. ¶¾ÚßÄß VÚÄ ÈÚßß¬ ^Ú¾ÚßÈÚßß«Úß dà_ 

    ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß OÚÁÚVÚVÚ(«Ú)ºÚ¾Úß(Èæà)ÑÚW«Ú ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú3. ÈÚÁÚÈÚßVÚß «Úß¥Úßn ÈÚßß\ßXÁÚßÄ«Úß }æàÄWjÝ` 

    OÚÁÚßy«Úß ¬d ºÚOÚ¡ ÈÚÁÚßÄ«Úß dß^Úß ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú4. @VÚ{}Ú Â®Úâ´ÄOÚß ÈÚVÚ(Åæà)«ÚÂjÝ` ÑÚÊ-

     «ÚVÚÁÚÈÚßß(«æÞ)Ä ÈÚ^Úß` ÑæàVÚÑÚß dà®Úâ´ ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú5. ºÚÁÚ}Úß¬ VÚ¬ ÈÚß¦ OÚÁÚVÚß^Úß ÈÛ¬

     DÁÚÈÚßß«Ú eæÞÂ`«Ú OÚÁÚÈÚßß«Úß dà®Úâ´ ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú6. OÚÄOÚÄÈÚß«Úß ÈÚßßR OÚ×Ú VÚ¬ ®Úâ´ÁÚ 

     ºÛÈÚßÄß ÈÚÄ^Ú }Ú«Ú }ÚÄßÇÄ ÈÚÅæ dà^Úß ÁÚYÚß(«Û¢Ú)

^Ú7. ¬ÁÚß®ÚÈÚß ¬ÁÚßXy ÑÚÁÚÒd ÅæàÞ^Ú«Ú 

     ÈÚßÁÚÈÚOÚ }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Ú * ÁÚYÚß(«Û¢Ú)


Malayalam

]. \mY t{_mhth cLp \mY t{_mhth 

N1. keenXp(U)\n ap\p ]enIn\ 

    hmevaoIpe hm¡pep IÃ(em)sb\m cLp(\mY)

N2. _bep Ke ap\n Nbap\p PqNn 

    lrZbap IcKK(\)`b(sam)kKn\ cLp(\mY)

N3. hcaKp \pZpSn apMvKpcpe\p sXmeKn©n 

    IcpW\p \nP `à hcpe\p PpNp cLp(\mY)

N4. AKWnX cn]peIp hK(sem)\cn©n kzþ

     \Kcap(t\)e h¨p skmKkp Pq]p cLp(\mY)

N5. `cXp\n K\n aZn IcKpNp hm\n

     Dcap\ tPcvNn\ Icap\p Pq]p cLp(\mY)

N6. IeIea\p apJ If K\n ]pc 

     `maep heN X\ XÃpe hse PqNp cLp(\mY)

N7. \ncp]a \ncvKpW kcknP temN\ 

     achI XymKcmP hcZ {io cLp(\mY)


Assamese

Y. XçU æ[ýÐç¾ã¾ »HÇ XçU æ[ýÐç¾ã¾ 

$Jô1. a_×_TÇö(Qö)×X ]ÇXÇ Y×_×EõX 

    ¾ç_½ÝEÇõ_ ¾çhÇõ_Ç Eõ{(_ç)åÌ^Xç »HÇ(XçU)

$Jô2. [ýÌ^_Ç G_ ]Ç×X $JôÌ^]ÇXÇ LÉ×$Jô 

    c÷ÖVÌ^]Ç Eõ»GG(X)\öÌ^(å]ç)a×GX »HÇ(XçU)

$Jô3. ¾»]m XÇVÇ×Oô ]Ç†Ç»Ó_XÇ åTöç_×G×‡û 

    Eõ»ÓSXÇ ×XL \öNþ ¾»Ó_XÇ LÇÅ$JÇô »HÇ(XçU)

$Jô4. %G×STö ×»YÇ_EÇõ ¾G(å_ç)X×»×‡û º¾-

     XG»]Ç(åX)_ ¾¬JÇô åaçGaÇ LÉYÇ »HÇ(XçU)

$Jô5. \ö»TÇö×X G×X ]×V Eõ»m$JÇô ¾ç×X

     =»]ÇX åL×$JôÛX Eõ»]ÇXÇ LÉYÇ »HÇ(XçU)

$Jô6. Eõ_Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ_ G×X YÇ» 

     \öç]_Ç ¾_$Jô TöX Tö{Ç_ ¾ã_ LÉÅ$JÇô »HÇ(XçU)

$Jô7. ×X»ÓY] ×XmïS a»×aL å_ç$JôX 

     ]»¾Eõ ±Ì^çG»çL ¾»V `ÒÝ »HÇ(XçU)


Bengali

Y. XçU æ[ýÐç[ýã[ý Ì[ýHÇ XçU æ[ýÐç[ýã[ý 

»Jô1. a_×_TÇö(Qö)×X ]ÇXÇ Y×_×EõX 

    [ýç_½ÝEÇõ_ [ýçhÇõ_Ç Eõ{(_ç)åÌ^Xç Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô2. [ýÌ^_Ç G_ ]Ç×X »JôÌ^]ÇXÇ LÉ×»Jô 

    c÷ÖVÌ^]Ç EõÌ[ýGG(X)\öÌ^(å]ç)a×GX Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô3. [ýÌ[ý]m XÇVÇ×Oô ]Ç†ÇÌ[ýÓ_XÇ åTöç_×G×‡û 

    EõÌ[ýÓSXÇ ×XL \öNþ [ýÌ[ýÓ_XÇ LÇÅ»JÇô Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô4. %G×STö ×Ì[ýYÇ_EÇõ [ýG(å_ç)X×Ì[ý×‡û Ø‘ö-

     XGÌ[ý]Ç(åX)_ [ý¬JÇô åaçGaÇ LÉYÇ Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô5. \öÌ[ýTÇö×X G×X ]×V EõÌ[ým»JÇô [ýç×X

     =Ì[ý]ÇX åL×»JôÛX EõÌ[ý]ÇXÇ LÉYÇ Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô6. Eõ_Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ_ G×X YÇÌ[ý 

     \öç]_Ç [ý_»Jô TöX Tö{Ç_ [ýã_ LÉÅ»JÇô Ì[ýHÇ(XçU)

»Jô7. ×XÌ[ýÓY] ×XmïS aÌ[ý×aL å_ç»JôX 

     ]Ì[ý[ýEõ ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýV `ÒÝ Ì[ýHÇ(XçU)


Gujarati

~É. {ÉÉoÉ ¦ÉÉà´É´Éà ­÷PÉÖ {ÉÉoÉ ¦ÉÉà´É´Éà 

SÉ1. »É±ÉÊ±ÉlÉÖ(eô)Ê{É ©ÉÖ{ÉÖ ~ÉÊ±ÉÊHí{É 

    ´ÉÉ±©ÉÒHÖí±É ´ÉÉIÖí±ÉÖ Hí±±É(±ÉÉ)«Éè{ÉÉ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ2. ¥É«É±ÉÖ NÉ±É ©ÉÖÊ{É SÉ«É©ÉÖ{ÉÖ WÚðÊSÉ 

    Àúqö«É©ÉÖ Hí­÷NÉNÉ({É)§É«É(©ÉÉè)»ÉÊNÉ{É ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ3. ´É­÷©ÉNÉÖ {ÉÖqÖöÊ`ò ©ÉÖRÃîNÉÖ®ø±É{ÉÖ lÉÉè±ÉÊNÉÎ_SÉ 

    Hí®øiÉ{ÉÖ Ê{ÉWð §ÉGlÉ ´É®ø±É{ÉÖ WÖðSÉÖ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ4. +NÉÊiÉlÉ Ê­÷~ÉÖ±ÉHÖí ´ÉNÉ(±ÉÉè){ÉÊ­÷Î_SÉ »´É-

     {ÉNÉ­÷©ÉÖ({Éà)±É ´ÉSSÉÖ »ÉÉèNÉ»ÉÖ WÚð~ÉÖ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ5. §É­÷lÉÖÊ{É NÉÊ{É ©ÉÊqö Hí­÷NÉÖSÉÖ ´ÉÉÊ{É

     A­÷©ÉÖ{É WðàÌSÉ{É Hí­÷©ÉÖ{ÉÖ WÚð~ÉÖ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ6. Hí±ÉHí±É©É{ÉÖ ©ÉÖLÉ Hí³ NÉÊ{É ~ÉÖ­÷ 

     §ÉÉ©É±ÉÖ ´É±ÉSÉ lÉ{É lÉ±±ÉÖ±É ´É±Éè WÚðSÉÖ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)

SÉ7. Ê{É®ø~É©É Ê{ÉNÉÖÇiÉ »É­÷Ê»ÉWð ±ÉÉàSÉ{É 

     ©É­÷´ÉHí l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ´É­÷qö ¸ÉÒ ­÷PÉÖ({ÉÉoÉ)


Oriya

`. _Ð\ ÒaöÐgÒg eþOÊ _Ð\ ÒaöÐgÒg 

Q1. jmþmÞþ[Ê(X)_Þ cÊ_Ê `mÞþLÞ_ 

    gÐmëþÑLÊmþ gÐ£ÊÆmÊþ Lmîþ(mþÐ)Ò¯Æ_Ð eþOÊ(_Ð\)

Q2. a¯ÆmÊþ Nmþ cÊ_Þ Q¯ÆcÊ_Ê SËQÞ 

    kóþ]¯ÆcÊ LeþNN(_)bþ¯Æ(ÒcÐ)jNÞ_ eþOÊ(_Ð\)

Q3. geþcNÊ _Ê]ÊVÞ cÊ=Ê¼eÊþmþ_Ê Ò[ÐmþNÞqÞ 

    LeÊþZ_Ê _ÞS bþ¦Æ geÊþmþ_Ê SÊQÊ eþOÊ(_Ð\)

Q4. @NZÞ[ eÞþ`ÊmþLÊ gN(ÒmþÐ)_eÞþqÞ jçg-

     _NeþcÊ(Ò_)mþ gnÊ ÒjÐNjÊ SË`Ê eþOÊ(_Ð\)

Q5. bþeþ[Ê_Þ N_Þ c]Þ LeþNÊQÊ gÐ_Þ

     DeþcÊ_ ÒSQÙ_ LeþcÊ_Ê SË`Ê eþOÊ(_Ð\)

Q6. LmþLmþc_Ê cÊM Lf N_Þ `Êeþ 

     bþÐcmÊþ gmþQ [_ [mîãþmþ gÒmþ SËQÊ eþOÊ(_Ð\)

Q7. _ÞeÊþ`c _ÞNÊàZ jeþjÞS ÒmþÐQ_ 

     ceþgL [ÔÐNeþÐS geþ] hõÑ eþOÊ(_Ð\)


Punjabi

a. `s\ d®¨mm~ jKx `s\ d®¨mm~ 

M1. nkukYx(U)u` gx`x aukuE` 

    mskgvExk ms°Exkx E°k(ks)h~`s jKx(`s\)

M2. dhkx Ik gxu` Mhgx`x OyuM 

    up®]hgx EjII(`)eh(g¨)nuI` jKx(`s\)

M3. mjgIx `x]xuS gxLIxjxk`x Y¨kuIuRM 

    EjxX`x u`O eEY mjxk`x OxMx jKx(`s\)

M4. AIuXY ujaxkEx mI(k¨)`ujuRM n¯-

     `Ijgx(`¡)k m°Mx n¨Inx Oyax jKx(`s\)

M5. ejYxu` Iu` gu] EjIxMx msu`

     Cxjgx` O~ujM` Ejgx`x Oyax jKx(`s\)

M6. EkEkg`x gxG Ek Iu` axj 

     esgkx mkM Y` Y°kxk mk~ OyMx jKx(`s\)

M7. u`jxag u`jIxX njunO k¨M` 

     gjmE YisIjsO mj] o®v jKx(`s\)

